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Conventions dans le texte

Dans le texte, les unités lexicales comme le lexème verbal du wolof DEM 'partir' sont

en  PETITES MAJUSCULES. Les  mots-formes comme  demuma 'je  ne pars pas' sont en

minuscules et italiques.  Les traductions et  les  signifiés  sont entre des  guillemets

droits,  comme  'partir'.  Les  expressions  figées  sont  délimitées  par  des  crochets

ouvrant et fermant en exposant, comme la locution ┌BOO NGA XAM NE┐ qui fonctionne

comme un pronom relatif.

Dans les exemples, les termes abrégés utilisés pour désigner les morphèmes sont en

PETITES MAJUSCULES, comme NEG qui est une abréviation de « négatif », et 1SG qui est

une abréviation de « première personne du singulier ». Le terme de « négatif » n'est

pas abrégé dans le texte.

Un  exemple  est  donné  en  quatre  lignes,  comme cela  est  illustré  ci-dessous.  La

première  ligne  est  le  texte  wolof,  segmenté  en  morphèmes  avec  une  granularité

adaptée à la description. Ci-dessous, nous avons segmenté le mot-forme ñaari 'deux'

en un morphème lexical  ÑAAR 'deux' et un morphème grammatical  i qui  marque le

pluriel. La seconde ligne traduit la segmentation et est alignée sur la première ligne.

La trosième  ligne est  la traduction donnée entre guillemets  simples.  La quatrième

ligne enfin indique la source de l'exemple dans le corpus.

Dans les exemples, les signes en gras sont ceux sur lesquels porte l’analyse. Ici, Les

morphèmes i et y sont en gras et cela signifie que l’analyse porte sur les morphèmes

du pluriel nominal.

am na-a ñaar-i xar y-u f-a nekk

avoir PFT-1SG deux-PL mouton PL-REL CL-LOC se trouver

'j’ai deux moutons qui sont là-bas'

(Diagne 2005, Kocc Barma vu par Samba Diaw, Saint-Louis – Mai 1978 : 5d)

Le  symbole  *  désigne  l'agrammaticalité  d'un  énoncé,  tandis  que  le  symbole  #

désigne une anomalie sémantique.
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Termes abrégés

APL : applicatif BEN : bénéfactif

CAUS : Causatif CIRC : Circonstanciel

CL  : morphème de classe nominale CONT : continuatif

COP : copule CPL : complémentatif

DEM : démonstratif DIR : directionnel

E : emphatique EC : emphatique du complément

EP : emphatique du prédicat EX : exitif

IMP : impératif INAC : inaccompli

INJ : injonctif INST : instrumental

INTER : interrogatif INV : inversif

ITJ : interjection ITR : itératif

LIM : limitatif LOC : locatif

MOY : voix moyenne EG : négatif

OPT : optatif PART : participatif

PFT : parfait PL : pluriel

POD : entité possédée POS : possesseur

POSS : possessif PRD : prédicatif

PRS : présentatif RDP  : réduplication

REC  : réciproque REL : relateur

SG : singulier TRL : translatif
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